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3TUMONOMNMYECKUA ®OHOCEMAHTUYECKUA AHANN3
KAK CNOCOB YCBOEHUSA MHOCTPAHHOM JIEKCUKMK

3akpenneHue n oboralleHne CroBapHOro 3anaca SIBASOTCS BaXKHENLUMMU U3 acrnekToB obydeHust
MHOCTPaHHOMY A3bIKy Ha Ntobom aTane obyyeHns n B Ntobom Bo3pacte. [pu M3y4eHn MHOCTPaHHOTO A3bIKa
cylecTByeT npobnema 3anoMvHaHWsi MHOCTPaHHbIX crnoB. CyllecTByeT AOCTaTO4MHO MHOMO MPUEMOB Mexa-
HWYECKOro 3arnoMVHaHWUS COB, B KOTOPbIX (DYHKLMOHUPYET TOT I MHOW BMA NamaTu (BU3yarnbHas NamsiThb,
ayavanbHas namsTh, KMHecTeTMYeckas namsTb) Unu ux codetanve. OpaHako B pesynbTaTe Takoro 3ayyvBa-
HWS1 MHOCTPaHHbIE CroBa NONaaaloT B KPAaTKOBPEMEHHYIO MaMsATb, OTKyAa ObICTPO uc4esatoT.

Kak 13BecTHO, C BO3pacTOM pa3BMBAETCS Nornyeckasi CMbICioBast NaMsATb, KOTopas B JanbHen-
LeM SIBNSETCS AOMUHUPYIOLLEeN. STUMOOTMYECKUN aHanmu3 CrioB Mo3BONSET BbICTPaMBaTb CMbICIIOBbIE
CBA3W, CeMaHTu4eckme rHesga. ConocTaBUTESNbHbIVM aHanm3 NPOVCXOXAEHWS COB MHOCTPAHHOTO Si3blka
W UX SKBUBANEHTOB B PYCCKOM si3blke MO3BONSeT (popMUPOBaTh A3bIKOBbIE KapTWHbI MMpa B U3yYaeMblx
A3blkax. ABTOp npeanaraeT Hay4yHoe 0DOCHOBaHWE STUMOMOTMYECKOro aHanmsa kak ogHoro M3 cnocotos
OCBOEHUSI NIEKCUKN CTyAEeHTaMU 1 (hOPMUPOBAHUS MUHIBUCTUYECKON KOMMETEHLMN Y CTYAEHTOB HEsI3bIKO-
BbIX W A3bIKOBbIX HanpaBneHUi NOAroTOBKM.

OTVMONorMyecknin aHanu3 BCKpbIBAET MeXaHN3Mbl (HOPMUPOBaHUS S3bIKOBOWN KapTWHbLI MUpa, no-
3BOMSAET BbISBUTb YHUBEPCAIIbHbIE U Crieumduyeckre YepTbl HEMELIKOTO U PYyCCKOrO S3bIKOB, AOMOSHAET
TUMOSOMNI0 CEMaHTUYECKMX NEePexofoB B Pa3HOCMCTEMHbIX A3blkax. PesynbTaTbl uccnefoBaHus mMoryT
HaliT NpaKTu4yeckoe NpUMeHeHne B nekcukorpadum, nNpyu CocTaBieHM NOCobMiA MO MHOCTPaAHHOMY S3bl-
Ky, B TEOpUM 1 NpaKTWKe nepesoaa.

B ctaTbe paccmaTpuBaloTCsl MOHATUSI KATUMOIIOTUSA», «3TUMOMOrMYECKUIA aHanm3ay», «3ByKOU30-
6pasnTenbHOCTb», MKOHUYHOCTbY», KOTOPbIE, Ha Hall B3rnad, Heobxoaumbl ANs OPMUPOBaHUS NNH-
rBUCTUYECKOTO MbilfieHnsi obyvaembix. Ocoboe BHUMaHWE yAensieTcs MPOUCXOXOEHWIO HEMELKUX
3aMMCTBOBaHUIA B PYCCKOM 53blKe, KOTOpPblE, Kak NPaBuno, He OCO3HAIOTCS KaK MHOS3bIYHbIE CroBa.

KnioueBble crnoBa: amumosozusi, amumMornoaudeckuli poHoceMaHmMu4eckuli aHanu3a, 38yKo-
u306pa3umernibHoCMb, UKOHUYHOCMb, UHOCMPaHHbLIU 53bIK, HEMEUKUU A3bIK, PyCcCKUll A3biK, 3amoMuHa-
Hue, cemaHmuy4eckoe pazsumue, sieKkcuka, eHomam.
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ETHYMOLOGICAL PHONOSEMANTIC ANALYSIS
AS A METHOD OF LEARNING FOREIGN VOCABULARY

The consolidation and enrichment of vocabulary is the most important aspect of teaching a for-
eign language at any stage of training and at any age. When learning a foreign language, there is the
problem of remembering foreign words. There are quite a few techniques for mechanically memorizing
words in which one or another type of memory functions (visual memory, audio memory, kinesthetic
memory), or a combination thereof. However, as a result of such memorization, foreign words fall into
short-term memory, from where they quickly disappear.
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Obviously, logical sense memory develops with age, becomes dominant over time. Etymological
analysis of words allows one to build semantic connections, semantic nests. A comparative analysis of
the origin of foreign words and their equivalents in Russian enables one to form linguistic pictures of the
world in the languages studied. The author offers a scientific justification for the etymological analysis as
one of the ways for students to master vocabulary and form linguistic competence among students of
non-linguistic and linguistic training areas.

Etymological analysis reveals the mechanisms of the formation of the linguistic picture of the
world, permitting to identify the universal and specific features of the German and Russian languages,
and complements the typology of semantic transitions in multisystem languages. The results of the
study can find practical application in lexicography, in workbook design for a foreign language course,
translation theory and practice.

The article discusses the concepts of etymology, etymological analysis, sound iconicity, which,
in our opinion, are necessary for the formation of the linguistic thinking of students. Particular attention
is paid to the origin of German borrowings in the Russian language, which, as a rule, are not recognized
as foreign words.

Keywords: etymology, etymological phonosemantic analysis, linguistic iconism, sound iconicity,
memorization, semantic development, vocabulary, foreign language, German language, Russian language.

BBengenne

[ coBpeMeHHOI «UU(PPOBOI» MOJIONEKH XapaKTEepPHO TaK Ha3bIBaeMOE
«KJIUTIOBOE» MBIIUIEHNE, TOBEPXHOCTHOE OCBOEHHUE 3HaHWH. B cBs3u ¢ yBemmue-
HUEM KOJIn4YecTBa MH(OpMaIlnu, a Tak’ke 0COOEHHOCTSMHU MBIIUIEHUS COBPEMEH-
HBIX CTYI€HTOB BO3pAacTaeT NOTPEOHOCTh CMBICIIOBOTO OCBOCHHUS IIPOCTPAHCTBA.

Hcnonp30BaHne METO/A 3TUMOJIOIMYECKOro (POHOCEMaHTHUECKOTO aHAIHM3a
Ha 3aHATHAX [0 MHOCTPAHHOMY SI3bIKY IIO3BOJISICT IPOCIECOUTH IIyTh CEMaHTHUeE-
CKOTO Pa3sBUTHS CJIOB HE TOJBKO MHOCTPAHHOI'O S3bIKA, HO TAKXKE UX COOTBETCTBUH
B PYCCKOM $3bIKE, BBISIBUTh YHUBEPCAJIBHBIE U CIIEU(PHUECKHE 0COOEHHOCTH KaTe-
ropusanuu aericreutensHocTd [1, 2, 3, 4] 1 cmocoOCTBYeT (POPMHPOBAHUIO CHC-
TEMHOTO MBILICHHS.

B nacTosiee Bpemsi paspaboTaHa METOMKA UCIIOJIB30BaHUS JIEMEHTOB ATHU-
MOJIOTHUECKOTO aHaJIM3a B HAYAJIBHBIX KJIaccax [5], Ha ypoKax Mo HEMELKOMY SI3BIKY
B mKoie [6]. Llens craThu — HayuHOE 0OOCHOBaHHE STUMOJIOTHYECKOro (hOHOCEMaH-
THUYECKOTO aHaJIM3a Ha 3aHATHSIX 110 HHOCTPAHHOMY (HEMEIKOMY) SI3BIKY B BY3€.

ITHMoOJIOTHYeCKH I (POHOCEeMAHTHYeCKHIl aHATN3

Hewmenxkuii yuensiit Morana AenyHr, KOTOPBIM MOAPOOHO omucal rpam-
MaTH4Yeckue U Jekcuueckue ocodeHHocTu 500 sA3BIKOB MHUpa, C TOMOIIBIO 3TH-
MOJIOTHH TBITAJICS MPOCIEIUTh «IYTh YEIOBEUECKOTO JAyXa B 00pa3oBaHUU TI0-
HATHI [7].

B cBoeM nccneoBaHUM MBI ONIAPAEMCS HA MOJIOKEHHUE O HEIPOU3BOJIBHOCTU
SI3BIKOBOTO 3HAaKa, KOTOPOE BKJIIOYAET B ce0s Take YHUBEPCANbHBIE KATErOpHH, KaK
3BYKOM300pa3UTEIbHOCTh, HKOHUYHOCTD, PUMAapHasi MOTHUBUPOBAaHHOCTE. [lo MKo-
HUYHOCTBIO IIOHUMAETCS CBOMCTBO SA3BIKOBOI'O 3HAKA, IPOSBIISIOIICECS B HAIUYUU
HEKOTOPOI'0 MaTepHajbHOTO (M300pa3UTENFHOT0, 3BYKOBOTO H T.II.) WM CTPYKTYp-
HOT'O [0J00MST MKy O3HAYarOUIMM M 03HAYaeMbIM. 3BYKOM300pa3UTEIbHOCTD — 3TO
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HEOOXOUMast, CYIECTBEHHAs, MOBTOPSIONIASACS W OTHOCHUTENFHO YCTOWYMBAsl He-
MPOM3BOJIbHAS (DOHETUYECKH MOTHBUPOBAHHAS CBSI3b MEXITY (OHEMaMH S3BIKOBOM
€MHUIIBI ¥ JEHOTATOM.

B mporecce aBomoNNY SI3pIKa MOKET MPOUCXOANTH yTpaTa MpUMapHOH Mo-
TUBHPOBAaHHOCTH, HO HE MOTHBHPOBAHHOCTH BOOOIIE; MpUMapHas MOTHBHPOBAH-
HOCTh B 3HAYHTEIHHONH Mepe 3aMeIIaeTcs, BHITECHIETCS, «KOMIEHCHPYETCS» ce-
KYHIAPHOW MOTHBHPOBAHHOCTBIO — CEMaHTHYECKOW W Mopdoiormueckor [8].
Meton GOHOCEMaHTHIECKOTO aHaN3a C OTIOPOH Ha ATUMOJIOTHIO, pa3padoTaHHBIN
C.B. BopoHUHEIM, TIO3BOJIIET BOCCTAHOBUTH 3BYKOM300pa3HTEIBHBI MOTHB HO-
MUHAIIAH CJIOBA.

JlaHHBIN METOJ| BKJIFOYAET CJIEAYIOIINE OTepaliu:

1) ycraHoBneHne xapakTepa JAEHOTara, ero McTodHuka. JleHortar (< nar.
denotatum ‘ob6o3HayaeMoe’) B HalleM HCCICIOBAHUM TOHMMAETCS B HIMPOKOM
CMBICTIEe KaKk 0003HA4aeMbIil CIIOBOM IMPEIMET MU SBJICHHUE OKpYXKarolel Hac Jeu-
CTBUTEITHHOCTH, C KOTOPBIME COOTHOCHUTCS JaHHAS SI3bIKOBas equHUIa [9];

2) uccrejoBaHre MapaMeTpoB JIEKCHKH TI0 CEMaHTHYECKUM (KaTeropus ce-
MaHTHUYeCKOW 00pa3zHocTH), poHeTHUecKuM (cTeneHb (GOHETHIECKON BapHaTHBHO-
CTH), TPAMMATHYECKIM, CTHIIMCTHYECKUM (CTeNeHb (PyHKIMOHAIHHON OrpaHUYEH-
HOCTH) TTapaMeTpam;

3) oOpamieHre K 3TUMOJIOTHYECKUM KPUTEPHUAM JUIA ydeTa BO3MOXKHBIX Ce-
MaHTHUYECKUX KOPPEISITOB;

4) ycTaHOBJIEHNE MOTHBOB JJIl HOMHUHAIIMN Ha OCHOBAaHUH Y4YeTa BO3ZMOXKHO-
TO BIUSHHS SKCTPAJMHIBUCTHUECKUX (AKTOPOB JCHOTATa U aKyCTHYECKHUX Xapak-
TEPUCTHK 3BYKOBOH (POPMBI CIIOBA;

5) BBISIBIIEHHE CJIOB, CXOAHBIX MO 3BYYaHHIO, CPEJIU HEPOJICTBEHHBIX S3BIKOB.

[IpoucxoxkaeHue CI0B BRIACHSIECTCS C MMOMOIIBIO dTMooruueckux [10, 11, 12],
ToNIKOBBIX [13, 14] u doHOCeMaHTHUECKUX cioBapeit [15, 16]. DTumonoruueckuit
(hoHOCEMaHTUYECKUI aHaN3 YUYUTHIBAET HE TONBKO (POHETUUYECKUE COOTBETCTBHS,
HO U CBSI3U S3BIKOBOI'O 3HaKa C JIGHOTATOM, & TAaK)KE€ CEMAacCHOJIOTMYECKHE CBS3U
MEXIY CJIOBaMH B Pa3sHOCHCTEMHBIX sI3bIKaX (Cp. HeM. bum «3ByK ynapa» >
bummern «rpoOMKO CTy4YaTb, TPEMETb» > bummer «TIAYIbI»; Cp. pyC. OVM «3BYK
ynapa» > Hu 6yM-6ym «He 3HaTh, He ToHUMaThy [ 14, c. 119-120]; cp. u.-e. *te-r (3) |tre-,
tre- «TepeTh, BpaIaTh» > HeM. drehen «Bpamarb» > HeM. Draht «IpOBOJIOKaY; PyC.
mepems [11, c. 568]; cp. pyc. Opamea «TpoOvYHAs MPOCMOJICHHAS WJIA HABOIICHHAS
HUTKA JJIS MIATHST 00yBH, KOXAHBIX U3JeNHit». Llenb 3TuMonornieckoro aHasimsa —
MOUCK (POHETHUECKOH, MOP(HOIOTUIECKON, CEeMaHTUYeCKOH MOTHUBHUPOBAHHOCTH
CJIOBa, TIOUCK OoJiee TITyOOKHX CMBICIIOB, BIUIOTH JI0 CaMbIX «KpaHUX» [17], BBIsSB-
JIEHHWE 3BYKOM300pa3uTEIbHOTO MOTHBA HOMHHAITUH.

’Kuka KoneBa-3naTeBa mpUBOIUT MpUMEP CEMAHTUYECKOTO Pa3BUTHUS TPH-
JaraTeNbHOro xopowwui. [lepBoHavYampHOE 3HAYEHWE ‘TOpYAIUe Mepbs / MTHLA
C B3BEPOIICHHBIM ONepeHueM’ (Cp. PyC. Xopout 2ycv) > ‘NTHIA C XapaKTePHBIM
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NOBEJCHUEM > ‘3aHOCUMBBIM, YBAHJIMBBIM uesoBeK (CpB. ¢ Ap.-pycck. 010ieaale
‘IIeroyp’, JWall. XOPOII ‘Xaxaib, JIOOOBHUK’, OJIp. Xapamibla ‘XBacTaThCs, YBa-
HUTBHCSA’) MOXOAWT 10 3HAYCHWUU ‘KPACHWBBIA M ‘BIIOJHE YIAOBIICTBOPSIONIHI II0
BHYTPEHHHM KadecTBaM’ . 3HaHHE 3TUMOJIOTHH CIIOBA TTOMOTAET MOHATH OCOOEHHO-
CTH €r0 COBPEMEHHOTO YIOTpeOIeHU U, Ha000pOT, — 0COOEHHOCTH COBPEMEHHOTO
YHOTPEOICHUS CTIOBA, SABIISICH CBOEOOPA3HON ATHMOIOTHYECKON «TAMSITBHIO», OPH-
SHTUPYIOT 3TUMOJIOTA TTPU (OPMHUPOBAHUH ITUMOJIOTHICCKUH THITOTE3HI [18].

OtuMosorndeckuii poHoceManTndecknii aHanmmu3 (ODA) mo3BossIeT HccIie-
JIOBaTh MOTHB HOMWHAIINH, NCXOAHOE 3HAUCHHE CI0BA, yCTAHOBUTH T€HETHUECKYIO
CBSI3b My CJIOBaMH, BBISIBUTH NMPUHAICKHOCTH CIIOBA K TOMY HJIM WHOMY 3TH-
MOJIOTHYECKOMY THE3Iy CIIOB, JlpyruMu ciioBaMu, B mporecce DDA MpoucXoauT
KOTHUTHUBHOE MOJIETMPOBAHNE CIIOB, TEHETHYECKHU CBSI3aHHBIX MEXKIY COOOM.

B pesynbraTte DDA BRICTpanBaOTCAd CEMaHTHYECKHE THE3/1a, B COCTAaB KOTO-
PBIX BXOJST HE TOJBKO OJTHOKOPCHHBIE CIIOBA (CII0BOOOpA30BaTEIHLHOE THE3/0), HO
U CJIOBA, KOTOPBIC YTPAaTHIH CEMAaHTUUECKYIO CBSI3b C JICHOTATOM M3-32 Pa3InYHON
cTereHn ocnabieHus] MOTHBAIIMOHHBIX CBsI3ei Mex Iy ciioBaMu. K mpumepy, K u.-e.
KOPHIO *uer- «eHymo, 6umv», pyc. 6epmb BOCXOAAT HE TOJBKO CIIOBA 8epemeHo,
6epeska, HO U gpemsi, epamb, épae [19], K u.-e. KOPHIO Sta-/sto «CTOSTh, MECTOY,
HEM. stehen «CTOSITH» BOCXOIUT HeM. die Stadt «ropon», die Statte «MecTO.

HHuTepnpeTranus ceMaHTHYECKHX THE3

Hem. das Geschlecht «mon, pom» TMpPOUCXOIUT OT HeM. schlagen «OUTHY,
germ. *slah-, ue. *slak- «ynapare» [12], das, was in dieselbe Richtung schlégt (to,
4yT0 OBET B OHO M TO ke HampasieHue) [13]. Cp. pyc. bumsb kmouom «pa3BUBATH
KUIMY4ylo 3Hepruio». CeMaHTHUeCKuil Mmepexox B HEMELKOM M PYCCKOM S3BIKaX:
oute > pasBuBaTbca. DDA 1Mo3BONAET OOBSICHUTH MHOIO3HAYHOCTH CJIOB, 00pa-
3YIOIIMX CEMAHTHUYECKOE THE30.

B Hemenko# u pycCKOM SI3LIKOBOM KapTHHE MHUpPa poo TIPEACTABIAET COOOM
pasBuTHE, IBHKEHHE: B HEMEIIKOM SI3bIKE — KaK pa3BHUTHE, «ObIOIIee» B OJHO Ha-
npaBJieHUE, B PyCCKOM — KaK Ienovka pokaeHui. DDA Mmo3BoisieT BHISBUTH 3BY-
KOM300pa3uTEIbHBI MOTUB HOMHHALHH.

CrnenyeT OTMETHTB, OT 3BYKOINOJAPaXKATEIbHOTO Tiarona schlagen «OUTBHY
00pazoBaHo OOJBIIOE KOJMYECTBO TEXHUYECKUX TEPMHHOB, UTO IMOIATBEPIKIACT
3BYKOM300pa3uTEIbHbIN XapakTep HEMELKOH TepMUHONOruu. B HemenkoM u pyc-
CKOM $I3bIKax B JaHHOW IpyIe 3a()UKCUPOBAHBI CIEAYIOIINE PETyIISIPHBIC CEMaH-
THYECKHE Mepexopl: 1) «ynap > HHCTPYMEHT, yCTPOMCTBOY; yaap > TEXHOJIOTHYe-
ckue nporiecce» [4]. Cp. HeM. der Schlagbalken «pyrepoBouHas mmuta (monom-
Kogoul Opoounxu)y; der Schlagbarkeit «cnienocts (Opesocmosi k pyoke)y; der
Schlagbdr «6aba (konpa, monoma)» (der Bdir «mensenb»); die Schlagbelastung
«ynapHasi Harpy3ka»; die Schlagbewegung «maxoBoe ABIKeHHE (JIONAcTH HECy-
mero BUHTA)»; die Schlagblofe «necocexaw; die Schlagbriicke omyckHOW MoOCT,
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HABOJIHOW MocT»; der Schldgerraum «pa3MOIIbHOE TPOCTPAHCTBO (MeabHUYDL)Y,
die Schligerwelle «nonbarannsiii Bam». Cp. pyc. buma, 60éx, Habuska, HadouKa,
noobuska, 3a60t, obuska, npooot, yooil.

B pycckoM si3pIKe CyIecTBYET TOCTATOYHO OOJBIIOE KOJIMYECTBO 3aMMCTBOBA-
HUH, 00pa30BaHHBIX OT riiarona schlagen: obuwiaz «OTBOPOT HA pyKaBe KaKOH-THOO
onexme»y < der Aufschlag «oOmuar, OTBOPOT, JIAITKaH; 3arHyThIC MO (IUISAIIBI)», aH-
wiiaz «oOBsIBIICHUE B T€aTpe, IIMPKe, KHHOTEAaTPe | T.II. O TOM, YTO BCe OHMIIETHI IPOAa-
HeD» < der Anschlag «adwina, oObsiBICHHEY; Oypuiiae < der Durchschlag,; nuraroaymy»
<der Schlagbaum (der Baum «nepeBo»).

Hem. reich «Ooratbrity, der Reich «rocymapcTBO, HWMIIEPHS» BOCXOIST
K germ. *rik- «rocnoguny, ue.*reg «upasutb» [11, ¢. 431], pyc. umnepus npoucxo-
IUT JIaT. imperium «BIacTh». TakuMm 00pa3oM, umnepus B HEMEUKOH U PYCCKOH
S3BIKOBBIX KapTUHAX MHUpPa MPEICTaBIsACT cOOOW BIACTh, B HEMEIKOH — 3TO elie U
6orarcTBo. MIHTepecHO MPOCIEANTh MPOUCXOXKICHUE pyC. Ho2ambili, TPOUCXOTUT
om*bogpb «Oor» unu *boghb «IOCTOSTHHE, NONS» B *sbboZbje «xied B 3epHE», YKP.
301KKS, TOJBCK. zboze «xe® B 3epHE», paHbIE «OOTaTCTBO», Yell. zboZi «co-
cTogHue» [9]. DTUMONOTHYEeCKHi aHaJIN3 MOATBEPXKAAET, YTO B PYCCKOM SI3bIKE
KOHIICTIT Hoeamcmeo UMEET HallMOHaIIbHYI0 crieiiuduky. Cp. pyc. yooeui < boe.

AHanmmM3 MOKa3bIBacT, YTO HEM. Stehen W pyC. cmosimb BOCXOIAT K OJHOMY
U TOMY e ue. *std, *sto- «ctosaTh, cTaBuTh» [11, . 506]. Cp. HeM. gestatten «pa3-
pemarey < «IpeAoCTaBUTh MECTO», CP. PYC. cmosinka, HeM. abstehen (von D) «Ha-
XOJIUTBCSI Ha OTIPENICIIEHHOM PACCTOSHHU (OT ue20-1)»; Cp. PyC. OMCMosams «HaX0-
JIUTHCSI HA HEKOTOPOM PAaCCTOSHUM (OT ue2o-1, Ko2o-1.)»; bestehen (die Priifung)
«cIaTh 3K3aMEH», Cp. PYC. 8bICMOAMb «BBIICPKHUBATH TPYIAHOCTH, UCIBITAHUSY;
bestehen «cymecTBoBaThY, entstehen «BO3HUKATb, CO31ABATHCA»; CP. PYC. CMOsAmMb
«MMeTbcA, OBITh B HATUUUUY»; HeM. der Stand monoxeHue, COCTOSIHUE, CTEHT, IPH-
JaBOK; Cp. pyc. cmeHO, verstehen «NOHUMAaTh, Oco3HaBaTb» < ahd. firstantan,
-stan, sten ‘wahrnehmen, geistig auffassen, erkennen’ «BocripHUMATh, y3HABATHY,
‘im Wege stehen, versperren, verwehren’ (8. Jh.) «cTosaTs Ha myTH, 3amperiaThy,
aengl. forstandan ‘vor jmdm. schiitzend stehen, ihn verteidigen, «cTosTh Hepexn
keM-u60 3amumasice» [DWDS]; cp. «cTosTh nepen ueM-n10o > BOCIPpUHUMATH >
norunMathy [Jlepunkwuii]. Cp. pyc. obcmosmensuo «0OAyMaHHO»; HeM. gestehen
«CO3HaBaTh». BEHISBICHBI CEMaHTHUYECKUE TIEPEXObl B HEMEIIKOM H PYCCKOM SI3bI-
KaX: cmosams > HAXOOUMbCA; CMOAMb >cyujecmeosams, Cmosams > 6bl()epofcu—
8amb. CMOSAMb > NOHUMAMb.

Hemernkuit rnaron halten «pepxatb» MPOUCXOIUT OT repM. *haldan- «nep-
JKaTh, yIEPKUBATh» (< macT ckoT) < ue.*kel- / *kol- «ruate», ne.* *kol- «3Batsp,
kpuaath» [11, c. 242]. Cp. HeM. halten «uMeTh, nepxath (3KUBOTHBIX)», PyC. dep-
Jrcamev «AMETH y ce0sl, BIaIeTh KeM-TH00»; HeM. aushalten «BBIIEPKUBATH, TIEpe-
HOCHUTBY»; Cp. pyC. Oepaxcams yoap; behalten «ocTaBnsiTh, yIepKHBaTh, COXpa-
HATBY, «IIOMHHUTBY»; CP. PyC. depoicams «COXPaHATh, YACPKUBATH B cebex; einhal-
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ten «COOIMOIATBY; CP. PYC. Hpudepicusamovcs pexcuma; enthalten «comepxarby,
Cp. pyc. Oeparcamb «AMETh, 3aKIII0OUaTh B ceOe»; unterhalten sich «obmarbcs, Oe-
CeNoBaTh», Cp. pyc. nooddepoicusamsv 6ecedy. CeMaHTHUECKHE TEPEXONBI: Oep-
Jlcams > umembs, 61A0emv; 0epicams > mepnems, 0epicams > cooepiicams,
Jep’KaTh > COONIOAATh.

Hem. hdren u pyc. uysimo «cuywamoy» BOCXOIAT K ie. * (s5) kéu- «obpamarh
BHUMaHUe» [11, c. 254]. Cp. HEM. gehoren «IpUHANIICKATh, OTHOCHTHCS», TO €CTh
BOCIIPUHUMATH akycTHdecku. B XIV Beke mosiBUIOCH 3HAYCHUE MPUHAAJICKHOCTH
(x pooy, ceMbe W T.II.) U BiafeHUs1 coocTBeHHOCTHIO [12]. Cp. pyc. cayuaro «BbI-
paKeHHe TPHUHATHUS PACHOPSLKEHHS K HCIOTHEHUIO», PYC. Cyulamvcs «Noa4u-
HATBCS», Oez02080pouno cayuiamovcs. Cp. HeM. gehorchen «CIymaTbCs», HEM.
aufhéren authorchend von etw.ablassen «mpucinymmBasch (HABOCTPHUB YIIIH) OTKa-
3aThes OT uero-i.)» [13]; cp. pyc. ocryuwamsbcsa «HE BBITIOIHUTH TpHuKa3y. CeMaH-
TUYECKHUI MepeXo/l B HEMELKOM SI3BIKE: CIYUAMb > NPUHAOAE)HCamb, CEMaHTHYIC-
CKHUIl mepexoj] B HEMEIIKOM U PYCCKOM SI3BIKAX: CAVWAMb > OCAYUWAmMbCs, OMKa-
3ambcs om 4e2o-I.

3akaouenue

Ortumonornueckuii GOHOCEMaHTUYECKUI aHAIW3 Ha 3aHATUSAX 110 MHOCTPAH-
HOMY SI3BIKY CIIOCOOCTBYET Pa3BUTHIO JMHTBUCTUYECKOrO MbIIUIeHUs. B mponecce
DDA ¢dopmupyeTcss mpecTaBIeHHE O TOM, YTO S3BIKOBOM 3HAK HENPOW3BOJICH.
B xoze »Bomonuny s3b1ka MOXKET MPOUMCXOIUTH yTpaTa MPUMAPHOH MOTHBHPOBAH-
HOCTH, HO HE MOTHBHPOBAaHHOCTH BOOOILE: Stehen «CTOATbY > verstehen «NOHU-
MaTb». CeMaHTHYecKOoe pPa3BUTHE MOYKHO BOCCTAHOBHUTH CICAYIOUIMM 00pazoM:
CTOSITH mepe] 4eM-Tin0o > BOCHpUHHUMATH > moHuMaTh [11, c. 506]. C nomomipo
STHMOJIOTHYECKOTO (POHOCEMAHTUYECKOT0 aHallM3a MOXXHO BOCCTaHOBHTH 3BYKO-
n300pa3uTeNbHBI MOTHB HOMHHAIIUH CIIOBA. BhISBICHNE CEMaHTHUECKUX MEPEX0-
JIOB TIO3BOJISIET YBUJICTh YHUBEPCAILHYIO U HAIIMOHAIBHO OPUEHTUPOBAHHYIO KaTe-
TOpH3alUIo ACHCTBUTENBHOCTH. B Hacrosiee BpeMs BBIABICH OAMH crienuguye-
CKHI CEMaHTHUYECKHUI Iepexo0]] B HEMELIKOM SI3BIKE: CIYUamy > NPUHAONEHCaAmb.

AHanu3 MPOMCXOXKICHUA HEKOTOPBIX HEMELKHX CJIOB II03BOJIIET BBIABUTH
HEMELKOSI3bIYHbIC 3aMMCTBOBAHUSI B PYCCKOM SI3bIKE: HEM. binden «COeIUHATHY» >
pyc. ounm, die Reise «mmyTemecTBue», IOE3IKa» > PYC. pelic «I0e3aKa B OJUH KO-
Heny; der Schlagbohrer «Oyp nns ynapHoro Oypenus» (der Bohrer «cBepioy») >
waAMOyp mex. «MHCTPYMEHT Uil IPOOMBKH OTBEPCTHH B KAMEHHBIX U OCTOHHBIX
MOBEPXHOCTSIX B BUJE CTAlbHOW TpyOKH, 3a3yOpeHHOI Ha KoHUe»; die Werkstatt
«MacTepcKash» > pyc. eepcmak «pabounii cToil 1uisg 00pabOTKH BPYUHYIO W3ICTUM
U3 MeTaia, IepeBa U JPyTruX MaTepruanioB.y.

Ha 3aHATHSAX 110 HHOCTPAaHHOMY SI3BIKY 111 3((EKTHBHOTO YCBOCHHUS JIEKCHU-
KU 11eJ1eco00pa3HO COOTHOCHTh HHOCTPAHHBIE CJIOBA U MX COOTBETCTBUS B PyCCKOM
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SI3bIKE TI0 3BYYAHHIO W MO 3HAYCHUIO: CP. HEM. hdren «CiylmiaTh». gehdren «mpu-
HAJIJIekKATh, OTHOCUTHCSY, CP. PYC. CAVUAMbCSL

Hcnonb3oBaHue 3JEMEHTOB STUMOJIOTHUECKOTO (POHOCEMaHTHIESCKOTO aHaH-
3a Ha 3aHATHUSX 110 HHOCTPAHHOMY SI3BIKY MOXET CIIOCOOCTBOBAThH KOJIMUECTBEHHOMY
U KAueCTBCHHOMY YBEJIMYCHHIO CIIOBAPHOTO 3ariaca, YCBOCHHWIO HOBBIX 3HAYCHHI,
a TarKke MEePEHOCHBIX 3HAYCHHH YK€ U3BECTHBIX UM CIIOB ITyTEM «BBICTPAMBAHSD
CEMaHTHUYECKOTO Pa3BUTHUS CIOBA (verstehen «CTOSTH MEPE KEM-TO, 3alHUIIAsCh) >
verstehen «IIOHUMATD ).

ComocTaBUTENbHBIN aHANN3 SI3BIKOBBIX KAPTHH MUPA B HHOCTPAHHOM H PO/I-
HOM sI3bIKaX IOBBIIIACT HHTEPEC K U3YyUCHHIO HHOCTPAHHOTO W POJHOTO SI3BIKOB.
Hcnonb30BaHne 3TUMOJIOTHIECKOTO (POHOCEMAHTHUYECKOTO aHAa HM3a Ha 3aHITHAX
M0 WHOCTPAaHHOMY SI3BIKY CIOCOOCTBYET HE TOJBKO 3aMIOMHHAHHIO JICKCHKH, HO
1 (DOPMHUPOBAHUIO U PA3BUTHIO CHCTEMHOT'O MBILIUICHHUS B ICJIOM.

Cnmcok JuTepaTypbl

1. Jpoxamux H.B. Cunepreruueckas MojeNb MHTEIPALMU WKOHUYECKHX €IMHHUIL
pa3HbIX ypoBHeH. Jluaxponus. — Tromens: U3n-Bo TromeH. roc. yH-1a, 2006.

2. MuxaneB A.b. OT (oHOCEMAaHTHYECKOTO IOJS K MPOTOKOHIETITYAIEHOMY IIPO-
CTpaHCTBY si3bIKa // Borpoce! koruutiBHO#M JuHrBHCTHKU. — 2014. — Ne 1 (038). — C. 92-104.

3. Hlnsxosa C.C., Bepumnuna M.I'. ®oHoceMaHTHYeCKas! 3BYKOBas KapTUHA MUpa. —
[epmpb: U3a-Bo Ilepm. Hatl. ucciel. MOMUTEXH. YH-Ta, 2016.

4. IectakoBa O.B. Mup ckBo3b mpusmy oHomaromnen. — [lepms: M3a-Bo Ilepm. Ha.
ucciell. TOTUTeXH. YH-Ta, 2016.

5. Jlesymkuna O.H. DTuMonorudeckuii aHanu3 Ha ypoKax B HaudalbHBIX KJIaccax
KakK CpeJICTBO OOOTalIeHHs! CIIOBAPHOTO 3araca ydammxcs: aBroped. auc. ... KaHn. Te.
Hayk. — Camapa, 2000.

6. Makapos [1.K. Hcnonb30BaHre MaTepranoB STUMOJIOTMUECKUX CIOBapeil Ha ypo-
Kax HeMmerkoro s3eika [Using materials of etymological dictionaries in German lessons] //
Wnoctpanusie s361ku B Kome. — 2004. — Ne 6. — C. 87-92.

7. Bomommmna O.A. «Mutpuaat» AzienyHra U TEOpHs MPOMCXOXKICHUS sI3bIka //
Bectauk Hmxeropon. ya-ta um. H.W. Jlo6aueBckoro. — 2014. — Ne 3 (1). — C. 320-326.

8. Boponun C.B. OcHoBbl poHocemantuku. — JI.: M3a-o JIT'Y, 1982.

9. CnoBapb-CripaBOYHHK JUHTBUCTHYECKHX TepMHHOB. — M.: [IpocBemenue, 1976.

10. ®acmep M. DTUMONOrMYecKHi CIOBapb PYCCKOTO sI3blKa [DIEKTPOHHBIA pe-
cypc]. — URL: http://dic.academic.ru/ (nata obpamenns: 03.09.2019).

11. Yepnsix I1.5. McTOpHKO-ITHMOIIOTHIECKHN CIIOBaph COBPEMEHHOTO PYCCKOTO
s3bIka: B 2 T. — M.: Pycckuii 361k, 1993.

12. Jlepuukuii B.B. 3tuMonornyeckuii coBaph TePMaHCKUX S3BIKOB: B 2 T. — Yep-
HoB1iel: HoBa xuura, 2010.

13. Das Digitale Worterbuch der deutschen Sprache des 20. Jh. [DnexkrponHbIil pe-
cypc]. — URL: http://www.dwds.de/ (nata oopamenus: 03.09.19).

14. Duden. Das Grosse Worterbuch der Deutschen Sprache in 10 Bénden.
Onektponnas Bepeus st ABBYY Lingvo (marta oopamenus: 03.09.2019).

138 PNRPU Linguistics and Pedagogy Bulletin No. 4 2019



Becmuux ITHUITY. IIpobnemul a3vikosHanus u nedazoeuku No 4 2019

15. HlmsxoBa C.C. Ipebesru si3pIKa: CI0Baph PYCCKUX (POHOCEMAHTHIECKAX aHOMa-
st / Tlepm. roc. nef. yu-T. — [lepmb, 2004,

16. nsxosa C.C., HlecrakoBa O.B. Hemenkas oHoMaTonesi: UCTOpUS U3YUYEHHUS,
poOIeMBI, HEMEIKO-pYyCCKuid ciaoBapb. — [lepmb: Usn-Bo [lepM. Ham. mccien. MONHATEXH.
yH-Ta, 2011.

17. Xapaesa JI.X. KorHuTUBHOE MOJICTMPOBAHUE STUMOJIOTHUYECKUX THE3] B Pa3HO-
CHCTEMHBIX f3bIKaX (Ha Marepuase (paHIy3cKOoro M KabapAMHO-4EPKECCKOTO SI3BIKOB):
aBToped. auc. ... n-pa duion. Hayk. — Maxaukaina, 2007.

18. Konesa-3naresa XK. K stumonorun pycck. xopowwii // MAIIPSIJI 2002: Teoperu-
YEeCKHe U METOANYECKHE MPOOIEMbI PYCCKOTO sI3bIKa KaK MHOCTpaHHOTO B Havane XXI Beka:
JoKJaas! u coodmenust. — B. TepHOBO, 2002. — C. 262-265.

19. IInsxoBa C.C «lpyroi s361K». OMBIT MaprHHATIGHON JTMHTBUCTHKY. — [Iepmb, 2005.

References

1. Drozhashchikh N.V. Sinergeticheskaia model' integratsii ikonicheskikh edinits
raznykh urovnei. Diakhroniia [Synergetic model of integration of iconic units of different
levels. Diachrony]. Tyumen, Tyumen State University, 2006.

2. Mikhalev A.B. Ot fonosemanticheskogo polia k protokontseptual'nomu pros-
transtvu iazyka [From the phono-semantic field to the protoconceptual space of lan-
guage]. Voprosy kognitivnoi lingvistiki, 2014, no. 1(038), pp. 92—-104.

3. Shliakhova S.S., Vershinina M.G. Fonosemanticheskaia zvukovaia kartina mira.
[Phonosemantic sound picture of the world]. Perm, Perm National Research Polytechnic
University, 2016.

4. Shestakova O.V. Mir skvoz' prizmu onomatopei [The world through the prism of
onomatopoeia]. Perm, Perm National Research Polytechnic University, 2016.

5. Levushkina O.N. Etimologicheskii analiz na urokakh v nachal'nykh klassakh kak
sredstvo obogashcheniia slovarnogo zapasa uchashchikhsia [Etymological analysis in the
lessons in primary school as a means of enriching the vocabulary of the pupils]. Abstract of
Ph.D. thesis. Samara, 2000.

6. Makarov P.K. Ispol'zovanie materialov etimologicheskikh slovarei na urokakh
nemetskogo iazyka [Usage of etymological dictionaries at the classes of German].
Inostrannye iazyki v shkole, 2004, no. 6. pp. 87-92.

7. Voloshina O.A. “Mitridat” Adelunga i teoriia proiskhozhdeniia iazyka [Adelung's
“Mithridates” and the theory of the origin of languages]. Vestnik Nizhegorodskogo univer-
siteta im. N.I. Lobachevskogo, 2014, no. 3(1), pp. 320-326.

8. Voronin, S.V. Osnovy fonosemantiki [Fundamentals of phonosemantics]. Lenin-
grad, Leningrad State University, 1982.

9. Slovar'-spravochnik lingvisticheskih terminov [Dictionary of linguistic terms].
Moscow, Prosveshchenie, 1976.

10. Fasmer M. Etimologicheskii slovar' russkogo iazyka [Etymological dictionary of the
Russian Language]. Available at: URL: http://dic.academic.ru/ (accessed 03 Ocotber 2019).

11. Chernykh P.Ia. Istoriko-etimologicheskii slovar' sovremennogo russkogo iazyka
v dvukh tomakh [Historical and etymological dictionary of the modern Russian language
in 2 volumes]. Moscow, Russkii iazyk, 1993.

PNRPU Linguistics and Pedagogy Bulletin No. 4 2019 139



Becmuux ITHUITY. IIpobnemul a3vikosHanus u neoazoeuxu Ne 4 2019

12. Levitskii V.V. Etimologicheskii slovar' germanskikh iazykov v dvukh to-
makh. [Etymological dictionary of Germanic languages in 2 volumes]. Chernovtsy,
Nova kniga, 2010.

13. Das Digitale Worterbuch der deutschen Sprache des 20. Jh. Available at:
http://www.dwds.de/ (accessed 03 October 2019).

14. Duden. Das Grosse Worterbuch der Deutschen Sprache in 10 Bianden. Version
for ABBYY Lingvo (accessed 03 October 2019).

15. Shliakhova S.S. Drebezgi iazyka: Slovar' russkikh fonosemanticheskikh ano-
malii. Perm, Perm State Pedagogical University, 2004.

16. Shliakhova S.S., Shestakova O.V. Nemetskaia onomatopeia: istoriia izucheniia,
problemy, nemetsko-russkii slovar' [German onomatopoeia: History of study, problems,
German-Russian dictionary]. Perm, Perm National Research Polytechnic University, 2011.

17. Kharaeva L.Kh. Kognitivnhoe modelirovanie etimologicheskikh gnezd v raznosis-
temnykh iazykakh (na materiale frantsuzskogo i kabardino-cherkesskogo iazykov) [Cognitive
modeling of etymological nests in multisystem languages (based on French and Kabardian-
Circassian languages)]. Abstract of Doctor’s degree dissertation. Makhachkala, 2007.

18. Koleva-Zlateva Zh. K etimologii russk. khoroshii [To the etymology of Russian
“g00d”’]. MAPRIAL 2002: Teoreticheskie i metodicheskie problemy russkogo iazyka kak
inostrannogo v nachale XXI veka. Conference Reports. V. T"rnovo, 2002, pp. 262-265.

19. Shliakhova S.S “Drugoi iazyk”. Opyt marginal'noi lingvistiki [“Another lan-
guage”. The experience of marginal linguistics]. Perm, 2005.

Cgejenusi 00 aBpTope About the author

IIECTAKOBA Ouabra BajieHTuHoBHA Olga V. SHESTAKOVA
e-mail: shestakova64@mail.ru e-mail: shestakova64@mail.ru

Kangunat ¢unonornyeckux Hayk, noreHt Candidate of Philological Sciences, Asso-
Kadeapel MHOCTPAaHHBIX SA3BIKOB M cBs3eil  ciate Professor, Department of Foreign
¢ oOwectBeHHOCThIO, [lepmckuii Hanmo- Languages and Public Relations, Perm
HalIBHBIM HcclenoBaTenbckuii monmtex- National Research Polytechnic University
audeckuit yauBepcuteT (Ilepmp, Poccuit-  (Perm, Russian Federation)

ckast denepanus)

140 PNRPU Linguistics and Pedagogy Bulletin No. 4 2019



